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  Th e manuscript KK Coll. 539.26.4 
(Varia 1.4) p. 11–17 consists of either 
loose sheets or a notebook measur-
ing ca. 21 x 33.5 cm. Castrén sent 
this plan to Sjögren on 23 May/4 
June 1845 from Tobol'sk. See the 
volume of lett ers in this series. 

  egnat ǁ äfven ~ 
  Th ere are diff erent interpretations 

of whether the Scythians were ac-
tually a single people or an ethni-
cally more heterogeneous group 
with similar cultural adaptation 
and orientation. Th e term Scythi-
ans is used in literature both in the 
broader sense of referring to south-
east European and Asian steppe 
nomads from the 9th century BCE 
to the 1st century CE and, more 
specifi cally, to one of these peo-
ples from the 7th to the 3rd cen-
tury BCE, who probably spoke an 
Iranian language. Historical infor-
mation about the Scythians is de-
rived above all from Herodotus, 
but there is a wide range of ar-
chaeological remains connected 
to them, especially kurgan graves, 
many of which have revealed spec-
tacular fi nds of gold and silver ar-
tefacts. Th ey began to be collected 
for the Imperial museums of Russia 
at the beginning of the 18th centu-
ry. Th e Scythians themselves have 
been and inspiration for att empts 
at historical explanations of vari-
ous kinds, both mythical and schol-
arly. Lebedynsky 2009: 7, 26–31, 37, 
44–47, 50–52, 60–62; Ильинская – 
Тереножкин 1983.

A connection between Finns 
and Scythians was proposed by 
several scholars in the 18th and ear-
ly 19th centuries, mainly to support 
the idea of a link between Finns 
and classical antiquity, but already 
Y.S. Forsman (later Yrjö-Koskinen) 

15  Rese-plan.1 

Ehuru ringa uppmärksamhet man hitintills 
egnat2 åt den Skythiska folkst ammen3, så öf-
verensst ämma4 likwäl de fl est e bland sednare 
tidens forskare deri, att  nämnda folkätt  är en af 
de mest  utbredda på jorden. Särdeles öfwerras-
kande äro i dett a afseende resultaterna af den 
werldsberömde Professor Rasks5 forskningar.

Han har sökt bewisa, att  den Skythiska ät-
ten, hvaraf äfven den Finska folkst ammen är en 
utgrening, st räck er sig från Grönland oafb rutet 
öfver hela norra delen af America, Asien och  
Europa till Finnmarken (Norrska Lappmarken) 
och  i äldre tider ända till Elbe, ja! att  den till och  
med anträff as i Spanien och  Frankrike, samt 
åter från Hvita Hafwet fortgår till andra sidan af 
Kaukasus. I motsatt s mot Klapproth6, Leontiew 
m. fl . yrkar han jemwäl7, att  ick e blott 8 Tatarer, 
utan äfven Mongoler, Mandsch urer och  Finnar 
höra till samma folkätt , och  påst år, att  enhvar, 
som eger kännedom af Lappska och  Finska 
språken, skall ovilkorligen öfvertyga sig om 
denna förvandtskap, ty9 många ord och  ändel-
ser äro enligt Rasks ❧ uppgift  öfverensst äm-
mande i dessa språk, och  ordst ällningen skall 
vara ungefär densamma. På ett  annat st älle ytt -
rar han om Tatariska och  Mandsch ou-språken, 
hvilkas inbördes slägtskap äfven blifvit ifråga-
satt , att  de äro ganska nära beslägtade, och  att  
”isär hele den grammatikaliska Indretning i 

☙   ❧

☙   
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begge er aldeles densamme, så att de tydelig og 
klart höre som forskjellige Sprog-klasser till en 
og samme Sprogæt (eller Rase).”10 I fall det såle-
des kan anses för afgjordt, att Tatariskan, Mon-
goliskan och Mandschou-språken äro med 
hvarannan befryndade, så måste äfven Finskan 
hänföras till samma språkstam, emedan Tata-
riskan och Finskan otvifvelaktigt11 äro beslägta-
de språk. Till bewis12 för deras förwandtskap 
anför Rask bland annat, att Adelung13 m. fl. an-
sett Woguler, Tscheremisser,14 Wotjaker o. s. v. 
för idel blandningar af Finnar och Tatarer. Detta 
är enligt Rask en orimlig förklaring, emedan15 
alla dessa16 folkstammar lefva17 icke blott isole-
rade, utan till18 och med i ett fiendtligt förhål-
lande till hvarandra, ty ”saken är, säger han19, 
att de utgöra mellanliggande leder, men för ingen 
del blandningar”. Rask20 har äfven på ❧ philo-
logiska grunder sökt ådagalägga slägtskapen 
emellan Finnar och Tatarer, och denna åsigt hyl-
las i sjelfva verket af de flesta språkforskare21.

Af det anförda synes, att den Skythiska 
språkstammen erbjuder ett rikt fält för compa-
rativa undersökningar. Hvilken oerhörd mängd 
utgöra icke22 de Uralska och kaukasiska språ-
ken? Sibirien hwimlar af oräkneliga folkstam-
mar. Likaså det norra America. Tatarer, Mongo-
ler och Mandschurer sönderfalla i flere stammar. 
Och de språk, som höra till den egentligen Fin-
ska stammen, utgöra redan i och för sig ett icke 
ringa antal. – Det är intet tvifvel underkastadt, 
att ju icke alla23 dessa språk skola med24 tiden 
undersökas, och25 deras inbördes frändskap ut-
redas, likasom26 man nu söker uppdaga slägt-
skapen emellan de Sarmatiska eller Kaukasiska 
språken. Intill sednaste tider hafva sistnämnda 
språk i anseende27 till sin rikare litteratur 

☙ 13  

denied it. Korhonen, M., 1986: 27; 
Forsman 1862: 54, 61. (TS)

4 öfverensstämma [...] deri ǁ 1. äro lik-
wäl de fleste bland sednare tidens 
forskare ense derom ǁ 2. komma

5 Danish linguist and philologist 
Rasmus Kristian Rask. See p. 198. 
(TS)

6 Julius von Klaproth (1783–1835), 
German orientalist, adjunct mem-
ber of the Imperial Academy of Sci-
ences in St Petersburg in 1804–1812, 
worked later in Paris and Berlin. 
Tallqvist 1912. (TS)

7 jemwäl ǁ äfven bestämdt
8 blott ǁ allenast
9 ty [...] öfverensstämmande ǁ 1. ty 

”mangfoldige ord i disse Sprog”, sä-
ger han ǁ 2. ty många ord och än-
delser skola enligt Rasks uppgift 
öfverensstämma

10 The quotation is from Rasmus 
Rask’s letter to the antiquarian Ras-
mus Nyerup (1759–1829) from St Pe-
tersburg in March 1819, published 
posthumously in Rask 1834: 71. (TS)

11 otvifvelaktigt ǁ ovilkorligen
12 bewis ǁ st
13 Johann Christoph Adelung (1732–

1806), a German philologist, specia-
lizing in the German language. (TS)

14 Tscheremisser, ǁ Tscheremisser och
15 emedan ǁ då
16 dessa ǁ ~ fyra
17 lefva [...] blandningar ǁ lefva myck-

et isolerade och alldeles icke ingå 
några äktenskap med hvarandra, ju 
samt då några icke engång bosatta 
sig bland främmande stammar, ej 
heller tåla dem ibland sig, hvilket 
omöjligen låter förmå sig med den 
åsigten, att de äro blifvit samman-
blandade. ”Saken

18 till och med ǁ äfve[n]
19 han ǁ Rask
20 Rask ǁ 1. ~ ǁ 2. Han ǁ 3. Samma För-

f[attare]
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åtnjutit privilegium att  uteslutande vara före-
mål för de språklärdes forskningar. Men sedan 
den comparativa språkforskningen gjort sig 
gällande, och  men börjat st udera språk i och  för 
deras egen skull, så har dett a privilegium ❧ 
upphört, och  många enskilda språk af den 
Skythiska st ammen hafva till sin grammatika-
liska byggnad redan blifvit undersökta. Jag wå-
gar således hoppas, att  äfven en comparativ un-
dersökning af slägtskapen28 emellan den Finska 
och den Tatariska språkst ammen, som utgör än-
damålet för den resa, till hvars verkst ällande jag 
i ödmjukhet anhåller om litt erärt underst öd, 
skall ega ick e blott  fost erländskt, utan äfven ett  
allmänt wetenskapligt intresse. Då likwäl en 
saks wetenskapliga wärde beror, ick e så myck et 
på sjelfva problemets beskaff enhet, som på 
sjelfva sätt et, hvarpå det utredes, så torde det ej 
vara öfverfl ödigt att  med några ord antyda den 
method, jag ärnat följa wid min tilltänkta 
undersökning.

Alla forskare, som hitintills sökt utreda 
slägtskapen emellan de Skythiska språken, haf-
va härigenom velat komma folkslagens slägt-
skap på spåren. Språkforskningen har ick e wa-
rit deras hufvudsak, utan de hafwa begagnat 
den såsom medel för hist oriska undersökning-
ar29 och  ansett  det vara tillfyllest  för sitt  ända-
mål att  anst älla jemförelser emellan enskilda 
ord och  ordformer, ❧ med åsidosätt ande af 
språklagarne och  hela den grammatikaliska 
byggnaden. Men härmed åtnöjer sig för ingen 
del den comparativa språkwetenskapen. Den 
går ut på att  jemföra30 ick e blott  ord och  ordfor-
mer31, utan framför allt språkens inre 
st ruct ur32.33 Ty emedan språken äro st adda i en 
st ändig utweck ling och  dessutom utsatt a för 

☙   

☙   

  språkforskare ǁ språklärda
Rasmus Rask divided all the lan-

guages of the world into eight ‘lan-
guage races’, dividing them fur-
ther in classes. Like his contempo-
raries, Rask assumed that linguis-
tic relations were also ethnic rela-
tions. He wrote about these ideas 
in various contexts. In subsequent 
years, the same idea was proposed, 
with slight modifi cations, also by 
Wilhelm Schott  (1802–1889) and 
Johann Ferdinand Wiedemann 
(1805–1887). Bjerrum 1959: 69–71; 
Sommer 2016: 155. (TS) 

  icke ǁ ej redan 
  alla ǁ samteliga 
  med tiden ǁ under tidernas 
  och ǁ att  
  likasom ǁ på samma 
  anseende till ǁ 1. ~ ǁ 2. anledning af 
  slägtskapen ǁ frändskapen 
  undersökningar ǁ ändamål 
  jemföra […  ] blott  ǁ i möjligaste 

mått o utreda 
  ordformer ǁ f[ormer] 
  structur ǁ ~, lagarna, som i språket 

uppenbara sig 
  Th e 19th century was the period 

when comparative linguistics de-
veloped quickly. A crucial fi gure 
in these developments was Rasmus 
Rask, whom Castrén cites above. 
Hovdhaugen & al. 2000: 159–163. 
(TS) 
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ytt re infl ytande, så är det tydligt, att  de under 
olika förhållanden kunna i ytt re mått o utveck la 
sig myck et olika. Dett a är i synnerhet fallet, om 
en folkst am blir söndersprängd eller annars åt-
skild, medan språket ännu befi nner sig i sin na-
turliga utweck lingsprocess, ty med refl exionens 
framskridande förswinner småningom det ono-
matopoetiska lifwet, och  de skilda språken fort-
gå nu på hwar sin egendomliga bana. Om såle-
des den comparativa språkforskningen skall 
vara fruktbärande, så måst e den hufvudsakligen 
st ödja sig på sjelfva språklagarna. Wisserligen 
kunna34 äfven dessa under språkens utweck ling 
undergå förändringar, men det hör jemwäl till 
philologiens problemer att  på35 comparativ och  
genetisk wäg utreda språklagarnes ursprungli-
ga beskaff enhet.

Sådan är i korthet den method, jag ärnat 
wälja till ernående af mitt  föresatt a ändamål. 
Nu är det väl möjligt, att  den ick e omedelbart 
kan tillämpas på de Finska och  Tatariska språ-
ken. Derföre har jag warit sinnad att  taga nödig 
kännedom af åtskilliga Finska språkarter36, som 
utgöra länkar emellan nämnda språkst ammar, 
samt i synnerhet Mordvinska, Tsch eremissiska 
och  Tsch uwasch iska språken.37 Hela den Bjar-
miska språk-klassen, som utgöres af Syrjän-
skan, Permskan och  Wotjakiskan, har jag, för 
att  ick e kast a mig alltför widt ut, ärnat tills wi-
dare lemna åsido, men deremot wore min plan 
att  undersöka Woguliskan och  Ost jakiska[n] el-
ler Kondi-språken i Sibirien, hvilka enligt all 
sannolikhet äro beslägtade med Finskan och  
Tatariskan.

Hwad nu sjelfwa resan beträff ar, så är38 
det min afsigt att , eft er återkomst en från39 
Samo jederna, näst kommande sommar resa till 

☙   ❧

  kunna […  ] dessa ǁ hafva de 
  på ǁ <d----> 
  språkarter ǁ 1. språkstammar ǁ 2. 

<-> 
  språken. ǁ ~ Tschuwaschiskan torde 

i sjelfva verket bilda öfvergången 
ifrån Finska till Tatariska språken, 
ty det anses af somli[ga] några för 
ett  Finskt, af andra åter för ett  T[a-
tariskt] m 

  är det ǁ har det warit 
  från ǁ till 
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Petersburg och  derst ädes st udera Turkiska språ-
ket, ❧ hvars kännedom blir40 för mitt  ändamål 
oundgängligen nödwändig, emedan det med 
Turkiskan närbeslägtade Tatariska språket är 
till sin grammatikaliska byggnad högst  ofull-
st ändigt utredt. Till följe af mina föregående 
st udier i Turkiskan hoppas jag under höst en 
kunna förvärfva mig en tillräck lig insigt i dett a 
språk, för att  kunna begynna med Tatariskan41. 
Dett a språk torde med st örst a fördel kunna st u-
deras i Kasan. Åtminst one wore jag här bäst  i 
tillfälle för42 att  begynna43 med Tatariskan. 
Dett a språk har jag ärnat under44 wintern st u-
dera i Kasan, med särskildt afseende fäst adt wid 
den Kasanskt-Tatariska dialect en, som enligt 
sakens natur bör närma sig mest  de i nejden bo-
satt a folkst ammars språkarter. Wåren och  hela 
sommaren skulle jag komma att  vist as hos 
Tsch uwasch er och  Tsch eremisser, samt höst en 
hos Mordviner45. Under46 påföljande winter 
är47 jag sinnad att  begifva mig till Sibirien på48 
ett  helt års tid, för att  undersöka de derst ädes49 
bosatt a Finska och  Tatariska folkst ammars 
språkförvandtskap. Skulle det, såsom jag för-
modar, lyck as mig att  under resan göra några 
besparingar af underst ödet, så will jag använda 
den till anst ällande af ytt erligare undersökning-
ar, vare sig af Sibiriska eller andra till den 
Skythiska st ammen hörande språk.

☙   

  blir ǁ är 
  Tatariskan […  ] Kasan. ǁ Tatariskan, 

som med största fördel torde kun-
na studer[as] läras studeras i Ka-
san. 

  för att  ǁ att  
  begynna ǁ 1. ~ ǁ 2. under vintern sys-

selsätt a 
  under […  ] studera ǁ 1. studera ǁ 2. ~ ǁ 

3. studera 
  Mordviner ǁ Tscheremisser 
  Under […  ] winter ǁ 1. W[intern] ǁ 2. 

Följande wintern ǁ 3. Den derpå föl-
jande vintern <- -> 

  är ǁ wore 
  på […  ] tid ǁ och dröja der ett  helt år 
  derstädes ǁ der 
  Th e mscr of the travel report pub-

lished here is not preserved, but its 
original version, containing many 
diff erences in expressions com-
pared with this one, can be found 
in Castrén’s travel diary beginning 
on 10 April 1845, see from p. 987 on. 
Th e report was published partly in 
Morgonbladet No. 59–61/1845 (Cast-
rén 1845c) and partly in the journal 
Suomi (Castrén 1846e), and also in 
Castrén 1855: 5–17, 23–36 where the 
two earlier publications were com-
bined. Th is publication follows the 
structure of Castrén 1855 but the 
spelling of Castrén 1845c and 1846e 
except for corrections of some ob-
vious misprintings. 

  In traditional Slavic culture it was 
prohibited or at least not recom-
mended to initiate any new ac-
tion on Mondays, such as travel-
ling out of the town or building a 
house. Амосова 2005 (http://www.
ruthenia.ru/folklore/amosova3.htm). 
(TS) 
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